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NPUPOMA bPA3EOIOrMYECKOI BAPUAHTHOCTY B AHTTIUACKOM
A3bIKE

Butoko MA.
MockoBckuii negarornyeckmnyi rocyfapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET
119991, r. Mocksa, yn. Manas luporosckas, 4. 1/1, Poccniickas ®egepaums

Annorayumsa. CTaTbs NOCBSALLEHA ONUCAHUIO (PPA3e0NOrNYeCcKMX CPeLCTB aHTTIMACKOTO A3bIKa C
TOYKM 3PEHMS MOHMMAHUS CNOCO60B X BaPWAHTHOM penpe3eHTauun. B KOrHUTUBHO-AMCKYP-
CWBHOW Napaamrme f3bIK0Bas CYLLHOCTb COCTONT U3 (DOPMbI 3HaKA, CMbICA U BHYTPEHHEI KOH-
LenTyanbHoR dhopMbl, 06/1aAK0LLEN TOXAECTBOM (DPA3L0NIOrMYECKNX BapMaHTOB. BHYTpeHHAA
KOHUeNnTyanbHas popma 06pa3yeT MeHTaIbHYI0 OCHOBY ANs (Ppa3eonornyeckmx BapuaHToB..
Paznuuus mexay BapbMpYIOWMMUCA NEKCEMAaMU YKa3blBAOT HA KOTHWUTWUBHbIE MPU3HAKM,
CBA3bIBAIOLLME KOMMOHEHTbI-BAPUAHTbLI ()Pa3eosiornyeckon eanHuLbl. Tpagaumns BHUMaHMS w
CBSI3aHHas C Hel KOrHUTWUBHASA BbILENEHHOCTb CNOCO6CTBYIOT (DOKYCUPOBAHWIO CO3HAHMSA Ha
onpefeneHHbIX NpU3HaKax.

Knroyesbie cnosa: (hpaseonoruyeckas eguuuua (OE), BHyTPeHHSs dhopma, dopaseonornye-
CKWit BapUaHT, A3bIKOBAS KAaTeropn3aums, KoHLenTyann3aums, OHOBOe 3HaHME, KOHLENTYyarb-
Hble NPU3HaKN.

THE COGNITIVE BASIS OF PHRASEOLOGICAL VARIABILITY
IN ENGLISH

M. Vitko
Moscow Pedagogical State University
1/1 ulitsa Malaya Pirogovskaya, Moscow 119991, Russian Federation

Abstract. The article presents the description of English phraseological units from the point
of view their variant representation. A linguistic sign in the cognitive-discursive paradigm
consists of the form of the sign, the meaning and the inner conceptual form with the identity
of phraseological variants. Internal conceptual form makes the mental basis for phraseological
variants. Differences between variable lexemes reveal cognitive characteristics linking variable
components of phraseological units. Gradation of attention and related cognitive prominence
contributes to focusing on certain characteristics.

Key words: phraseological unit, an inner form, phraseological variant, language categorization,
conceptualization, background knowledge, conceptual signs.

V[?;Y‘ICHI/IC A3BIKOBOT'O pa3H006pa3Mﬂ, K ABIACTCA pe€3y/IbTaTOM IIOMCKa HOBBIX 3a-
KOTOPOMY OTHOCUTCA (bpaseonorl/[qecxaﬂ KOHOMepHOCTef/I B A3BIKE I €T0 €AVMHUIaX.
BApMAaHTHOCTb KaK J/IEMEHT CO3HaHNA, Hpe>K,ue BCETO CEAYET YTOYHUTD ITIOHA-
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Tiie (Pa3eoNOrn4ecKoil BapMaHTHOCTH.
«Dpaseonornyeckue BapUaHTHL, — YT-
Bepxfian A.B. KyHnH, — 970 pasHOBUIHO-
ctu (ppaseonornyeckoil egHNILLI (Kanee
®E), ToX/leCTBEHHbIE 110 KaueCTBY M KO-
JINYECTBY 3HAYEHUI, CTUIMCTUYECKUM U
CUHTaKCUYeCKUM QYHKLIMAM, [0 COYeTa-
€MOCTH C IPYTUMM C/IOBaMU U VIMEIOIIVe
0061t TEKCUYIeCKMIT MHBAPMAHT IIPY Ya-
CTUYHO Pas3/INYHOM JIEKCMYECKOM COCTa-
Be WIN pas/INYaIoNecs: cIoBopopMaMu
WX TOPSAKOM CroB» [8, c.442]. Ilpn
3TOM aBTOP BBIIETIMI HECKOJIBKO TUIIOB
dpaseonorndecknx BapuaHToB: 1) 1ekcu-
4ecKye BapuaHThL: big / fat / heavy / long /
well-lined purse; 2) mopdonornyeckue
BapMaHTbL: get into deep water/ waters;
3) cuHTaKCU4ecKue BapuaHThL: blow away
the cobwebs/ blow the cobwebs away;
4) MO3MIMOHHble BapuaHThL: dot the i’
and cross the t’s / cross the t's and dot the i%;
5) KBaHTUTATMBHbIC BAPUAHTBL: keep your
chin up/ chin up [8, c. 62]. OE, xax penpe-
3€HTAHThl COOBITUII BHEA3BIKOBON [Ieii-
CTBUTE/IbHOCTY, ABJIAITCA L[€IOCTHBIMMU
IpY BOCIPYATUN eIMHULIAMMU, JUCKPET-
HBIMM O0OpasoBaHMsAMM 3HAKOBON Ipu-
ponst. OCHOBHOII M3 IPUYMH BapUAHTHO-
cti, no MHeHuio B.II. JKyxoBa, aBnsercsa
pasnenbpHOe oopMIIeHNe CTPOeHN Ppa-
3eoyoru3Ma. BapuaTuBHBIE KOMIIOHEHTBHI
®E MoryT MMeTb acCoLMaTUBHbIE CBA3N
«be3 ymiepba i1 cMbicia Gppas3eonorns-
Ma 1 6e3 HapyIIEHUS ero CTPYKTYPHI C
APYTUM KOMIIOHEHTOM» [4, c. 104].

IIpm wmsyyeHun ¢paseonorndecKon
BapUMAHTHOCTY HalIell IIe/bI0 ABJIAETCH
paccMOTpeHMe 3aKOHOMEPHOCTH BhIOOpa
¢dpaseonornyeckoro Bapuanra. B pabore
VICIIO/Ib30BAHBI TIPMEM CPaBHEHMA U UH-
TepIpeTanyuy KOMIIOHEHTOB-BapMaHTOB
@F u MeTop X KOHLIENTYa/IbHOTO aHa-
mm3a (Ha 6ase JeKcMKorpapuyecKux yc-
TOYHVKOB), IPUEMBI JIOTMYECKOTO BBIBO-

na. IIpouenypa mcciefoBaHust COCTOUT B
PEKOHCTPYKIMM KOHIIENTYaTbHBIX OCHO-
BaHMi BapmaHTHBIX OF u cooTHeceHun
MeXJy c000il BBbII€TEHHbIX KOTHUTHUB-
HbIX IIPY3HAKOB.

QaxTudecknit MaTepuan, aHaIU3U-
pyeMBblil B CTaTbe, IPeACTaB/seT coboi
145 BapmantHbix OPE 13 HOMUHMpY-
fouux cdepy 3goposbsa 315 OE. V3 Hux
JleKcudecKas, Mopdosornyeckas, CHUH-
TaKCcU4YecKas, IO3MI[MOHHAs, KBaHTU-
TaTMBHAs M CMEUIaHHAs BapMaHTHOCTU
cocrasigor 101, 8,5, 1, 30 u 12 ®F co-
orBeTcTBeHHO. Bce OF orobpanbl MeTO-
JIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 CIOBapeil
Cambridge Dictionary Online [14], Oxford
Dictionary [18], Word Crow Dictionary
[19] u pgpyrux ¢paseonormueckux cio-
Bapell. Jlekcuueckue BapuaHTHl IIpef-
crapmsaoT coboit OE ¢ pasHbiMu B3a-
VIMO3aMeHAeMbIMU KOMIIOHEHTaMM:
alive and kicking / well «XVB-310pOB»;
feel / keep fit «ObITD GOFPHIM ¥ 3[0pO-
Mopdoornorndeckre BapuaHThI
VIMEIOT 97IeMEHTBl (POpMO0OpasoBaHUA
YUCTa CyLIeCTBUTENbHBIX: live like (a)
fighting-cock(s) «xuTb npuneBawun», feel
like (a) fighting cock(s) «ayBcTBOBaTh Cebs
3Z0pOBBIM U 60apbIM». CHHTAKCIIeCKIe
BapUaHTHl BO3HMKAIOT C IIepeMeleHN-
€M OJHOTO 13 KOMIIOHEHTOB, IIPY 3TOM
UX CTPyKTypa MeHsercs: blow away the
cobwebs/blow the cobwebs away “to do
something which makes you feel less
tired or bored” [14]; in blooming health /
blooming with health «<KpoBb C MOJIOKOM».
[TosVLMOHHBIE BapMaHTbl OT/INYAIOT-
Cs TIepecTaHOBKON JiByX U 6oee KOM-
[IOHEHTOB 0e3 M3MEHEHUs CTPYKTYpBbI
BapuaHTa cure-all / heal-all «maHanes».
KBaHTUTaTMBHBIE BapuaHTHl 0Opa3oBa-
HBI C Jo0aB/eHMeM WM COKpalleHueM
KOMIIOHEHTOB feel (one’s) oat «ObITH pes-
BbIM»; in the prime of (ones) life / in one’s

BbIM».
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prime «B pacuBere cui». CMelIaHHbIE
BapMaHTbl BK/IIOYAIOT pas3Hble TUIIbI
BapuaHToB B opHoii ®FE, Hampumep ¢
BapbUPYIOIMMICST  [JIaTO/IaMM,  Cylile-
CTBUTETIBHBIMM Y YCEYEHHBIM apTUKIIEM:
come / be up to (the) mark / scratch / par /
snuff «HaXOAUTbCA B IIpPeKpacHoil ¢op-
Me». CMelraHHble BaPUAHTHl BK/IIOYAIOT
JIEKCMYECKUIT ¥ KBAHTUTATUBHBII TUIIBI —
3a MCK/IIOUYEHMEM HECKOIbKUX eNVIHUILI,
KOTOpbIe COBMELIAI0T MOP(]OIOrnIecKyo
Y KBaHTUTATUBHYIO BapUAHTHOCTb.

CoBpeMeHHbIe JIMHTBUCTBI TOBOPAT O
cucremarusanuy GakToB (06bEKTOB Kate-
TOpM3aLVI) IPU BOCIIPUATUN KaK «OIHOI
u3 (yHKUMIT UeT0BEYECKOro CO3HAHNA,
KOTOpasi JIKUT B OCHOBE YeTOBEYECKOI
IesITeTIbHOCTY 1 OPraHM3alUM SI3bIKA KaK
CUCTEMBI, @ CaMU SI3bIKOBBbIE KaTETOPUU
ABIAIOTC (OpPMaMyl KOHIIETTYa/IM3aInu
OKpYy>KaroIero Mmpa, Gopmamy s3bIKO-
BOTO co3HaHWsD» [3, . 54]. E.C. Ky6psikoBa
CYMTAET, YTO MPU KATETOPMU3ALMM U KOH-
LeTTya/IM3alMy BOCIIPUHIMaeMoro ¢par-
MeHTa Mypa 3afiefiCTBOBaHBbI OIBIT, ¢oO-
HOBbIE 3HAHMA U A3bIKOBAas KOMIIETEHIIVSA
[6, c.42]. M.B. XapnamoBa cmpaBeiMBO
CYMTaeT, 4YTO «(ppa3eonoruio MOXXHO C
HOJIHBIM IIPaBOM CYMUTATh CPENOTOYNEM
¢dboHOoBBIX 3HaHMI» [11, c. 107], oHM mrpa-
0T 3HAYVMYIO POJIb B 3THUX JIBYX IIpOIiec-
cax. CHavyajia MpOMCXOUT HEKOe COOBITIe
i GaKT peaIbHOCTH, 3aTeM IPOUCXOMAT
VIX SI3BIKOBAs KOHIIENITYa/IM3aLys B CO3HA-
HIY Y TIOC/IeAyIOlee BOIIOLIEHYIe 9TOTO B
peun.

Crout oT™MeTUTH TOT BaKT, 4YTO Bapu-
aTUBHOCTb SABJIAETCA OOILIMM CBOMICTBOM
A3bIKA 1 €r0 PyHAaMeHTaTbHON XapaKTe-
PUCTUKOJ, TIPOSIB/IAIONIEIICS Ha BCEX ero
ypoBHsax. ®paseonornueckuii ypoBeHb
AI3BIKA MPENCTABISAET OOMBIION MHTEpPeC
C TOYKM 3peHMsI BAPMAHTHOCTH, 06YCIOB-
JIEHHBII €r0 KOMMYHUKATUBHOV (YHK-

1yieil ¥ KOTHUTUBHBIMU MTPOLIECCaMU, He-
IOCTYIIHBIMMU NIPSIMOMY Habmofiennio. Ha
JaHHOM ypOBHe y4€Hble KOTHUTMBHOTO
HallpaB/IeHNs JIVMHIBUCTYKYU VICCTIEAYIOT
yMeHJe MHTEPIPeTHPOBaTh PeaTbHOCTD
U OTpakaTb €€ SI3bIKOBOI JIMYHOCTBIO.
[ aHanmsa AUCKypca JIMHTBUCTHI BBI-
HY’>KI€HbI «PEKOHCTPYMPOBATh 3aMbICeTT
TOBOPSILETO, ero VHTEHIMM, ero ycTa-
HOBKM M T.IL, TO €CTh OILIPENeINUTb, IO-
MHUMO TOTO, YTO €CTh B HOPOXKIaeMOM Ha
HAIlMX [71a3aX peYeBOM IPOU3BeNEeHNUN,
TEKCTe — 32 TEKCTOM WM K€ CBepX TeK-
cra» [7, c. 195].

B  KOTHUTMBHO-AMCKYPCUBHOI Ia-
pagurMe A3BIKOBas CYLIHOCTb paccMa-
TpuBaeTcsa Kak TpéxcropoHHsaa. OHa
BKIIOUaeT (opmy 3Haka (popManabHYIO
CTOPOHY), CMBICT (CEMAaHTMYECKYI0) U
BHYTPEHHIOI0 KOHIIENTYaJbHYIO CTPYK-
Typy (KOHIENTYya/JbHYI0 BHYTPEHHIOI
¢dopmy) [1, c. 142]. ITonaTre 0 BHyTpeH-
Heit opMe coBa (BbIpa>KeHNMM OTHOIIe-
HJISI MeXly 3Ha4eHVeM C/IOBa U €ro 3BY-
KOBBIM O(OpMJIeHMeM) BIIepBble BBENT B
JIMHTBUCTUYECKUIT 00uxon 1 060CHOBaI
A.A.Tlore6bus. «BHyTpenHss ¢opma
eCTb TOXe LeHTp o0pasa, OUH U3 ero
IIPM3HAKOB, IIpeo0/IajatoI il HajJ, BCeMU
octaibHBIMM» [10, c. 146].

IIpu paccMOTpeHUM CeMaHTUYECKO
mopenu 3Haka E.I. bensdesckas cnpasen-
JMBO 3aMevaeT, YTO BHYTpeHHssA popma
«3aXBaThIBae€T KaK YacTb 0O3HAYaeMOTo,
TaK U 4YacTh O3Hadaromero» [2, c.230].
Takum BBefjeHUMeM BHYTpeHHeil (HOpPMBI
aBTOpP [OKa3aja, 4TO TOXKAECTBO 3HAaKa
obecrieunBaeTcst He «MHBAPUAHTHBIMI»
YaCTAMM «O3HAYAEMOIO» UM «O3HAYaloIIe-
rO», a HeMi3MEeHHOJ KOHLIeTITYa/IbHOI BHY-
TpeHHeil GOopMOIT BO BCeX KOHTEKCTAX.
KonnenrtyanpHas BHYTpeHHss popma —
CTPYKTypUpYIOIas CYIIHOCTD, CBA3bIBA-
folass MH(OpMAIVIOHHbIE MeHTa/IbHbIe
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06pa3oBaHMA C A3BIKOBOM CUCTEMOIL;
CXeMaTM3MpPOBAaHHOE  IpeJCTaBJIeHIe,
KOTOpOe BbfjefisseT Hambojee BaKHbIE
Ipu3HaKM o6o3HavaeMoro Ha QoHe Apy-
TUX, MeHee B)XXHBIX JIA JHAHHOIO 0060-
3Ha4yeHMs Npu3HakoB. KoHuenTyanbHas
BHYTpPEHHsIs1 pOpMa MpefCTaB/IsAeT CBOe-
00pa3HbIil «KOHIIENTYa/IbHbI»  CKeJeT
0603HaYaeMoro (parMeHTa HeliCTBUTENb-
HOCTM, TIpEeBpalljas ero B JTeKCUKO-CeMaH-
TUYeCKIII BapMaHT MHOTO3HAYHOTO C/IOBA
WIX B OTHENbHOE OFHO3HAYHOE CIOBO [1,
c.79]. IlepeHocst ato Bo ¢paseonormye-
CKYI0 BapMaHTHOCTb, MOXKHO yTBEPX/ATh,
YTO B BapMaHTaX PUCYTCTBYIOT HEV3MeH-
Hast (HEKOTOpbIe JIEKCHYeCKiie KOMIIOHEH-
TbI) I BAPUATVBHAA YaCTH, IIPU 3TOM KOH-
LleNTya/lbHass BHYTPEHHAA 4YacTb BCeIZia
OCTA€TCA NMOCTOSAHHOI.

[l TOATBEpXKEHUsI IONOXKEHUsT O
eIVHOJI KOHIeNTyalbHOIl Ipupope 06-
paTuMcs K IpuMepy: as right as the mail /
a trivet “in perfect working order, steady,
stable”, «B xopoliiemM COCTOSHWUM», «B TION-
HOM mopsake» [17]. [laHHbIT mpumep
IIOKa3bIBAeT JIEKCMYECKUIT TUII Bapbu-
pOBaHMs, KOTOPBIl IIpefIoIaraeT Hau-
MEHBIIYI0 CeMaHTUYECKYI0 TOX/eCTBEH-
HocTb. [Tpy aTOM B ClOBape BapuaHT as
right as a trivet OTMe4eH KaK yCTapeB-
mnit. Bo3aMo>xHO, 3T0 06yC/IOB/IEHO ycTa-
peBaHMeM caMoil JleKceMbl ‘trivet’, B TO
BpeMs KaK COBPEMEHHUKU YIOTPeO/IAI0T
“pot holders”, “stand”. Paccmorpum cBoit-
CTBa KOMIIOHEHTOB-BapMaHTOB Ha OCHO-
Be ux 3HaueHus. “‘Mail” — “the letters, etc.
that are sent to or from people, or the sys-
tem for sending letters, etc. from place to
place” [14]; as right as the mail “to be right,
without any uncertainty. Taken from the
idea that the mail is always prompt and on
time” [14]. CroBo “mail” ynmorpe6siercs
KaK CHOHUM CJI0BY “post”. Vnes cpaBHe-
HJA IPaBWIBHOCTY C TIOYTOM B TOM, 4TO

e€ Bcerzia OTIPABIIAIT He3aMeJIUTeTbHO
U TIATE/NbHO, II03TOMY (paseonornye-
ckuit 060poT as right as a mail o3Hada-
eT «abCOMIOTHO BepHbIil, IPaBUIbHBII,
C OTCYTCTBVEM BO3MOXXHOCTH OLIVMOKI».
PaccmoTpyuM mpumepsl ynoTpe6neHus ¢
BapuanToM “mail”. “I'm right as the mail;
“he said at length “The way I am!™ [12].

IleperineM K onpeneneHNI0 KOMIIOHEH-
Ta “trivet” u ero cBoiictBam. “Trivet” — a
metal stand that you put on a table to pro-
tect its surface from hot dishes or pans
[14]. “Tall young Mr. Creighton smiled
down at him cheerfully: “She’s right as a
trivet! Take a spell, sir”” [12]. [TogcTaBka
Ha Tpex HOKKaX XapaKTepusyeTcst yCTOl-
4MBOCTBIO, TAK KaK Ha JIBYX HOXKKaxX OHa
CTOATh He MOXeT, a YeTBepTas HOXKa
SABJISIETCSL JIMIIHEN, II09TOMY Hajandue
TPEX HOXEK y IMOJCTABKM CUMTAIOT Ca-
MBIM IPAaBUIbHBIM. ODTUMOIOTMYECKN
dpaseonornyecknit obopor as right as a
trivet BOCXOOUT K BBIPaXXE€HUIO ds steady
as a trivet, 4TO NOAYEPKMBAET 3HAYEHNUE
yCTOMUMBOCTY U cTabmipHOCTH. Vicxons
U3 STUMOJNOIMM  (PpaseoornuecKoro
obopota as right as a trivet, CTaHOBUT-
Cs1 TIOHSITHO €T0 COBPeMEHHOe 3HaueHue
«3[JOPOBbII», «B IIOJTHOM IOPAJIKE», «BCE
B IIOPSIZIKe».

Ecmu 06paTuThCsi K MICTOPUY STUX BYX
¢dpaseonornyecknx BapuaHtoB (mail /
trivet), TO MO>KHO 3aMETUTh, YTO OFHO 3
HEePBbIX MMCbMEHHBIX YIOTpeO/IeHNIT BbI-
paxeHus as right as the mail orTHOCUTCS
K 1847 r.: “Is it all right?” Cried Maitland,
the moment he saw him. “As right as the
mail” [15, p.339]. B 1866 r.[Ix. [Ioiic
VICIIO/Ib30BAJI JAHHOE BBIPa’KeHNE B CBOE
kHure «Meprsele»: “Here I am as right as
the mail, Aunt Kate!”[17, p. 128]. Teneps
pPacCMOTPUM COBpEMEHHbIe KOHTEKCTBI
ynorpe6eHns 9TOro BBIpaKeHMdA. ‘In a
week I'll be as right as the mail and then

D
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I'll be thankful for you” [13, c. 135]; “I
believe she’s as right as the mail. Keeps
to herself, don’t go round with the gang”
[12]. O6a BeIpaxkeHUss oTHOCATCA K 2014
u 2015 1. coorBercTBeHHO. Hambonee
paHHee yIIOMVHaHMe BapuaHTa as right
as a trivet jatupyerca 1867 I. B yTpeHHell
razere “Morning Chronicle™ “As I went
on board, a mate says, “Harding, how are
you, old chap?”— “Right as a trivet”. And
it passed into a byword amongst them -
Harding’s being as right as a trivet. It is a
Suffolk saying you know”. CoBpemeHHOe
ymorpebnenne faeT AMepuKaHCKMIT KOp-
nyc: “You are sure you'll be all right?”
Asked Annabelle. She had walked Bertie
to the front door. “Yes, dear. Don’t worry.
I'll see you tomorrow at breakfast. I'll be
as right as a trivet by then, if 'm not mis-
taken” [16].

Jlexcembl mail «mmodra» U trivet «IOf-
CTaBKa Ha TPEX HOXKKax» MMeIOT obuiee
KOHIIENITYa/IbHOE OCHOBAaHNUe — IPaBU/Ib-
HOCTb, 11, C OJJHOJ CTOPOHBI, 3TO CBOEBPE-
MEHHOCTD ¥ TOYHOCTb, a C APYTOJ, YCTO-
4BOCTb. KOHIleNTyanbHasi BHYTPEHHA
¢dopma moMoOraeT BBIABUTH KOHIENTY-
a7bHble (PAKTOPBI, KOTOpbIE OODBACHAIOT
TOXXJECTBO BAapMaHTOB aOCONIOTHO pas-
HBIX ieKceM B omHoi OE.

IIpu BoOCHpMATUM IIO3HABATETbHBIN
nHTepec GOKYCHPYeTCs Ha ONpele/IéHHbIX
acmekrax siBneHus. «CTpyKTypupoBaHue
nHpopMaLuy MpeAroaraeT rpajaluio
BHVMAaHMs, €r0 YPOBHEBYIO OpraHm3sa-
nyio» [5, ¢. 13], mostomy npoueccs ppa-
3€0/I0TMYeCKOll BapMAaHTHOCTU CBSI3aHBbI
VIMEHHO C KOTHUTVBHOII BBIJIe/IEHHOCTBIO.
KOrHnTuBHO BbI€/IEHHBIMI OKa3bIBAIOT-
CA Te KOHILeNTya/lbHble IPU3HAKY, KO-
TOpble He 00pasyloT KOHIENTYa/IbHYIO
BHYTPEHHIOI QopMy, 0OIIyI0 A BCexX
BapMaHTOB (ppaseosornyeckoi emanHu-
IIbI, 2 He MPU3HAKY, KOTOpbIe MPUCYLIN

BHYTpeHHell (opMe JleKceMbl-BapyuaH-
ta. [IpaBuwiabHocts B OF as right as the
mail / a trivet sIBIAETCS KOHLENITYa/IbHOI
BHYTpeHHell (OpMOIi, @ KOTHUTUBHO BBI-
Ie7IeHHbIMI TIPM3HAKaMIM OKa3bIBAIOTCA:
WIS BapMaHTa mail - CBOeBPEMEHHOCTb,
IiA trivet — yCTOMYMBOCTD. VIMEHHO OHUI
OIpefensioT BrIOOp (paseonornueckoro
BapMaHTA YeTIOBEKOM.

B xopme anammsa paseonornueckoi
BapMAHTHOCTY Ba)XHBIM SABJISAIOTCSA He
TOMBKO (hOKycupoBaHue, HO U «fedo-
KyCMpOBaHMe, IOJ, KOTOPbIM ITOHVMa-
eTcsl BbIBefleHMe U3 (POKyca BHMMAHMA
OIIpefie/IeHHBIX CBOWCTB OOBEKTOB WU
CUTYALMIi, OCYIeCTB/IsIeMO€e TOBOPSIIN-
MM C HOMOIIBI0 Pa3/IMYHbBIX A3BIKOBBIX
eguHUI» [5, c. 10]. ITpoueccsr ¢oxycu-
poBaHMsA ¥ AedOKYCHUPOBAaHUS WUTPAIOT
CYLIeCTBEHHYIO POZIb B paclpene/ieHNnn
BHVIMAaHMVA B A3BIKOBOII JeATENbHOCTH, a
CIefloBaTeNbHO, U B BbIOOpE dpaseoso-
TMYEeCKOTO BapMaHTa, TaK KaK GoKycupo-
BaHle Ha KOTHUTMBHO BbIJ€/TEHHBIX IPU-
3HaKax OIpefie/isieT BIOOP TOBOPAILETO.

[Tponabmogaem 3T0 Ha npuMepe ¢pa-
3€0/IOTMYEeCKNX BapMaHTOB keep a whole
skin / sleep in a whole skin “escape being
wounded or injured” [18]. IIpocnenyum
KOHIIENITYa/IM3aLuio  (HpaseoorndecKo-
ro BapMaHTa C KOMIIOHEHTOM keep IO-
cpemcTBoM 3HaveHuit: 1) “have or retain
possession of; retain or reserve for future
use”; 2) “continue or cause to continue in
a specified condition, position, course,
etc”. [14]. OTcrofa MOHATHO IIABHOE KOH-
IIeNTyaIbHOe OCHOBAaHME C/IOBA — COXpa-
HATb HACTOsIIee COCTOSIHME Ha TeKYIWiA
MoMeHT u B Oyaymem: “If he means fo
keep a whole skin on his bones, I recom-
mend him not to come back in a hurry”
[12]. Temepp mpoaHanmM3MpyeM KOHIIEII-
Tyammsanno (paseoornyeckoro Bapu-
aHTa C KOMIIOHEeHTOM sleep: “a condition

N
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of body and mind which typically recurs
for several hours every night, in which
the nervous system is inactive, the eyes
closed, the postural muscles relaxed, and
consciousness practically suspended”
[14]. YnoTpebnenue B peun ¢ppaseonorn-
4ecKoro BblpakeHus sleep in a whole skin
O3HAYaeT, YTO YeJIOBEK MOXKeT M30eXaTb
OIIACHOCTY, HO KOHIIENTYa/JbHO BBIfie-
JIEHHBIX NIPU3HAKOB CHA, KaK B BapyaHTe
sleep in a whole skin, Het. 910 MO3BOMA-
eT CfieflaTb BBIBOJ, YTO B BapMaHTHBIX
®E Bcerpa mpucyTcTByeT 06pasoBaHHas
M3 00X KOHI[ENITYaTbHBIX IPU3HAKOB
BHYTpPeHHss1 GOpMa, a KOTHUTUBHO BbI-
ile/IeHHble TPU3HAKY, HAXOMAIIMECS B
¢doKyce BHMMaHMNs, OLpENE/SAIOT BBIOOP
TOTO WM WHOTO (paseoornIecKoro
BapuaHTa. VI3 (OHOBBIX 3HAHMII U3BECT-
HO, ITO HE3[OPOBBIM CHOM MOXET CIaTh
OO/NbHOM  YeJIOBEK, COOTBETCTBEHHO,
3IOPOBBIM CHOM CIIUT TOT, KTO M30eXa
OIIACHOCTY, CBSI3aHHON CO 3J0POBbEM.
[Tpuseném npumep: “For if he wanted to
be safe, and considered it his first object
to sleep in a whole skin, it had been his
best way not to have stirred from home”
[12]. PaccMoTpeHHbIe BapMaHThI YKasbl-
BAIOT Ha KOHIENITYa/IbHYI0 BHYTPEHHIOI
dopmy oboux rmaronos (keep / sleep):
nsberaHye OMACHOCTI U COXpaHEHMe Ha-
CTOSIIETO COCTOSIHMA A/Ist KOM(OPTHOTO
coctosiHus B Oynyiem. B To Bpems kak
KOTHUTVBHO BBII€/ICHHBIM IPU3HAKOM
JUIsI KOMIIOHEHTa keep sIBIsIETCSI COXpa-
HeHMe TeKYIIero COCTOSHMs 0e3 ompe-
JieTIeHHOI1 Lief, a JU/Isi KOMIIOHeHTa sleep
IPUCYTCTBYeT 00s3aTeNbHOE YKasaHMe
Ha 3J0pOBBIIT COH IIPU YCIOBUYU MUHO-
BaBIleil onacHOCTH. «YenmoBek crnocoben
cpady BbIABUTb Hambomee OYeBMIHBIE
pasmMuMs MeXAy KOHIeNTYaTbHBIMU
CBOJCTBaMM OOBEKTOB OKPY)KAIOLIETO
MMpa Ha OCHOBE LIeJIOCTHOTO YYBCTBEH-

HOro cgopMmupoBaHHOro obpasa» [9,
c. 40].

Mopdomorndeckasi, CMHTaKCUYeCKas,
MO3UILIMOHHAS, KBAaHTUTATUBHAS Bapu-
AQHTHOCTY He OCHOBaHBI Ha KOTHUTVBHO
BBbIJI/IEHHbIX IPM3HAKaX, TaK KakK U3-
MeHeHVe KaTeropum 4ucia as tough as
(an) old boot(s) «bu3MIeCKU KpemKuii»,
IlepecTaHOBKa KOMIIOHEHTOB be of sound
mind / be sound in mind «6pITh B 31pa-
BOM yMe» WIN UX COKpaleHue feel like a
million (dollars) «ayBcTBOBaTh cebs mpe-
KpPacHO» He BeAyT K NPMHIMINAIbHBIM
M3MEeHeHMsIM B 3HAYeHMU WIU OTHOLIe-
HUM MeXZy BapMaHTaMI.

OMOMpuYecKnit MaTepuan IOKa3ail,
yro BapuaHTHOCTb PE B cdepe 3m0-
pOBbsI — sIBJIEHME PAaCIpOCTPaHEHHOE.
ITposenennsiit anamms OE omnmpaerca
Ha Knaccudukanyio A.B. Kynuna, B ko-
TOpOJ Hayboree MHOTOYNMCIEHHON SB-
JIA€TCSA TPYIIIA JTeKCUYeCKUX BapUaHTOB.
OHa COCTOMT M3 TaKMX BapUalUMil Kak
U3MeHeHMe CYLIeCTBUTENbHBIX (25%),
71arojioB (27%), mpuaaraTenbHbIX (27%),
Hapeuuit (1%), mectroumennit (3%), duc-
nutenbHBIX (1%) m mpemmoroB (12%).
[lepBbiM HAOTIOfIEHNEM CTAI0 HaIMYMe
CYLIHOCTHBIX IPOTOTUIINYECKUX IIpPU-
3HAKOB y CBOMX BapMaHTOB, IPM pasHUIIe
[IeHOTaTOB. BrophiM HabMOEeHNEM CTaTa
3aBJMCYMOCTDb OIVICAaHUSA OFHOTO ¥ TOTO
)Ke sIBJIeHMsI OOHMM 13 (paseonornde-
CKMX BapMaHTOB OT MX MHTEpPIIpeTaIuN
Ha MOMEHT BBIOOpA SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
9TO yKasblBaeT Ha CyObeKTUBHBIN (ak-
TOP S3BIKOBOTO OTPa’KEHMsI PeabHOCTH.
TakuM 00pa3oM, MOXXHO YTBEp>KAATb,
4TO JIeKcu4yecKas BapuaHTHOCTD DE oc-
HOBBIBAaeTCs Ha KOTHUTVBHOJ BBIfIe/ICH-
HOCTY TIPU3HAKOB COOBITUIT PeanbHOCTI
B MOMEHT BOCHPUATHUSI BHESI3BIKOBOTO
cobbrTusA. [IpoBenéHHbIN aHANMN3 TTO3BO-
JsIeT CHeNaTb BBIBOM, YTO JIMYHOCTHOE
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OTHOLIEHME K SBJAEHMIO UM COOBITUIO oeneHTa OiaA (bOpMI/IpOBaHI/IH BapMaHT-
MOJXHO paccMaTpuBaTb B Ka4€CTBE IIp€- HOTO BbIPpA’K€HMA MbICIIN.
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